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K problematike internacionalizácie terminológie 
DANIELA OROSZOVÁ 

V s ú č a s n o m odbobí v e d e c k o - t e c h n i c k e j r e v o l ú c i e v e d e c k ý j a z y k 
j e d n o t l i v ý c h n á r o d o v o v p l y v ň u j ú m e d z i n á r o d n é k o n t a k t y . V súv i s lo s t i 
s t ý m s a o t á z k y u t v á r a n i a a u s p o r i a d a n i a t e r m i n o l ó g i e v u r č i t o m j a ­
z y k u m u s i a r i e š i ť a j s o h l a d o m n a j e h o k o n t a k t s o s v e t o v ý m i j a z y k m i , 
t e d a s o h l a d o m n a m e d z i n á r o d n ý k o n t e x t . 

C h a r a k t e r i s t i c k o u č r t o u v s v e t o v o m j a z y k o v o m p r o c e s e je i n t e r n a ­
c i o n a l i z á c i a a u n i f i k á c i a t e r m i n o l ó g i e , p r i č o m p o d i n t e r n a c i o n a l i z á ­
c i o u s a z v ä č š a c h á p e p r e b e r a n i e t e r m í n o v z i n ý c h j a z y k o v a p o d 
u n i f i k á c i o u z j e d n o t e n i e k l a s i f i k á c i e p o j m o v v o v e d n ý c h o d b o r o c h 
V j e d n o t l i v ý c h k r a j i n á c h ( H o r e c k ý , 1 9 7 8 a ) . 

V o v š e o b e c n o s t i s a u v á d z a p ä ť f a k t o r o v , k t o r é t r e b a b r a ť d o ú v a h y 
p r i u n i f i k á c i i ( i n t e r n a c i o n a l i z á c i i ) t e r m i n o l o g i c k ý c h s y s t é m o v ( p o z r i 
A k u l e n k o a kol . , 1 9 8 0 , s. 1 1 9 ) : u n i f i k á c i a p o j m o v a s y s t é m o v p o j m o v ; 
u n i f i k á c i a o p i s o v p o j m o v , t. j . de f in í c i í a i l u s t r á c i í ; i n t e r n a c i o n a l i z á ­
c i a f o r m á l n e j , v o n k a j š e j f o r m y t e r m í n o v , n a j m ä p í s a n e j ; i n t e r n a c i o n a ­
l i z á c i a v n ú t o r n e j f o r m y v i a c s l o v n ý c h t e r m í n o v a t e r m í n o v u t v o r e n ý c h 
n a z á k l a d e p r e n e s e n i a v ý z n a m u ; i n t e r n a c i o n a l i z á c i a s y s t é m o v z á p i s u 
t e r m í n o v . 

U n i f i k á c i a p o j m o v z n a m e n á v y p r a c o v a n i e u n i f i k o v a n ý c h s y s t é m o v 
p o j m o v , č i ž e z o s t a v e n i e j e d n o t n e j k l a s i f i k á c i e p o j m o v v e d n é h o od­
b o r u v r ô z n y c h k r a j i n á c h . V p r a x i p r e p o t r e b y R V H P t a k ý t o p o s t u p 
p r e d s t a v u j e č e s k o s l o v e n s k á š t á t n a n o r m a Názvoslovie číslicových a 
analógových počítačov, k t o r á o b s a h u j e 1 4 6 0 t e r m í n o v v č e s k o m , s l o ­
v e n s k o m , r u s k o m , a n g l i c k o m , f r a n c ú z s k o m a n e m e c k o m j a z y k u ( Č S N 
3 6 9 0 0 1 , ú č i n n o i ť od 1. 1 . 1 9 7 5 ) . V š e t k y t e r m m y v p r í s l u š n ý c h j a z y ­
k o c h o z n a č u j ú r o v n a k é p o j m y n i e l e n v z á k l a d n e j k l a s i f i k á c i i s t r o j o v 



n a s p r a c o v a n i e dát , a l e a j v p o j m o v o - t e r m i n o l o g i c k ý c h p o d s y s t é m o c h 
m a t e m a t i k y a l o g i k y , p r v k o v č í s l i c o v é h o z o b r a z e n i a , o p e r á c i í , p r o ­
g r a m o v a c í c h p r o s t r i e d k o v a t ď . A v š a k p o d m i e n k u u n i f i k o v a n i a p o j m o v 
s a n e p o d a r i l o d o d r ž a ť v p l n e j m i e r e . Z o s t a v o v a t e l i a n o r m y p o z n a m e ­
n á v a j ú , ž e p o k i a ľ s a c u d z í e k v i v a l e n t v ý r a z u n e p o d a r i l o z i s t iť , je v 
p r í s l u š n o m r i a d k u u v e d e n á p o m l č k a , n a p r . : doba odpovede, R — , A 
turn-arround Ume, F — , N — ; p o d o b n e s l o v e n s k ý t e r m í n havarijný 
postup m á l en a n g l i c k ý e k v i v a l e n t fallback procedures, t e r m í n y v 
t r o c h j a z y k o c h c h ý b a j ú . V n o r m e je 1 5 8 t e r m í n o v , p r i k t o r ý c h c h ý b a j ú 
e k v i v a l e n t y v n i e k t o r ý c h j a z y k o c h . T a k é t o č a s t é p r í p a d y v š a k u k a ­
zujú n a p r a v d e p o d o b n ú p r í č i n u t o h t o s t a v u — n a n e r o v n a k é z a č l e ­
n e n i e t ý c h p o j m o v do s y s t é m u , p r e k t o r é v n i e k t o r ý c h j a z y k o c h c h ý ­
b a j ú p r e s n é e k v i v a l e n t y . P o k i a ľ n e b u d e u n i f i k o v a n á k l a s i f i k á c i a p o j ­
m o v v m e d z i n á r o d n o m m e r a d l e , n a p r . v r i a d i a c o m a r i t m e t i c k o m vy­
b a v e n í p o č í t a č o v , n e b u d e m o ž n é v y p r a c o v a ť a n i p r e s n ý s y s t é m p o m e ­
n o v a n í t ý c h t o p o j m o v v j e d n o t l i v ý c h j a z y k o c h t a k , a b y s i t e r m í n y 
v z á j o m n e z o d p o v e d a l i . 

D r u h ý m d ô l e ž i t ý m p r v k o m je u n i f i k á c i a def in íc i í . V z ť a h m e d z i 
p o j m o m a t e r m í n o m s a n a j z r e t e ľ n e j š i e v y j a d r u j e p r o s t r e d n í c t v o m 
de f in í c i e , k t o r á v z n i k á z tzv . l o g i c k é h o s p e k t r a p o j m u ( H o r e c k ý , 
1 9 7 7 a ) . V s a m o m t e r m í n e s a z a c h y t á v a j ú l e n z á k l a d n é p r í z n a k y p r e d ­
m e t u , n e v y h n u t n é a d o s t a č u j ú c e n a j e h o i d e n t i f i k á c i u . Z h ľ a d i s k a 
u n i f i k á c i e de f in íc i í je t e d a p o t r e b n é p o d r o b i ť p r e d b e ž n é m u k r i t i c k é m u 
p r e s k ú m a n i u v š e t k y de f in í c i e , p r v n e ž s a z a v e d ú d o t e r m i n o l ó g i í 
j e d n o t l i v ý c h j a z y k o v . C i e ľ o m je z a c h o v a n i e s ú v z ť a ž n o s t i p o j m o v v 
d a n e j v e d e . V p r a x i t o z n a m e n á , ž e t e r m í n y zo s p o m í n a n é h o n á z v o s l o ­
v i a č í s l i c o v ý c h a a n a l ó g o v ý c h p o č í t a č o v znak vyňatia — R znak vy-
choda — A shift-out charakter — F caractére de code spécial — N 
Dauerumschaltung p o m e n ú v a j ú r o v n a k ý p o j e m , k t o r é h o s p o j e n i e s t e r ­
m í n o m je z a b e z p e č e n é de f in í c iou znak, ktorý určuje, že nasledujúce 
znaky majú iný význam, než je definovaný tabuľkou kódu. N a p r i e k 
t o m u , že p o m e n o v a n i a t o h t o p o j m u v j e d n o t l i v ý c h j a z y k o c h vznik l i 
n a z á k l a d e o d l i š n ý c h m o t i v a č n ý c h z n a k o v v y j a d r e n ý c h v l a s t n ý m i 
j a z y k o v ý m i ( s l o v o t v o r n ý m i ) p r o s t r i e d k a m i , t e r m í n y m a j ú j e d n o t n ý 
v ý z n a m . 

I n t e r n a c i o n a l i z á c i a v o n k a j š e j f o r m y t e r m í n o v u m o ž ň u j e s t y k m e d z i 
o d b o r n í k m i aj v p r í p a d e n e o v l á d a n i a c u d z í c h j a z y k o v , a k t e r m í n y 
m a j ú v r ô z n y c h j a z y k o c h r o v n a k ý v ý z n a m . T a k é sú p r e v a ž n e t e r m í n y 
g r é c k e h o a l a t i n s k é h o p ô v o d u t y p u parametrón — R parametron — 
A parametron — F parametron — N Parametron, k t o r é m a j ú v pod­
s t a t e z h o d n ú p o d o b u , h o c i p a t r i a k r ô z n y m j a z y k o m . V t e r m i n o l ó g i i 
p o č í t a č o v n a c h á d z a m e r ô z n e k a t e g ó r i e i n t e r n a c i o n á l n y c h p o d ô b t e r ­
m í n o v . M ô ž u t o byť s l o v á g r é c k o - l a t i n s k é h o pôvodu , k t o r é j e d n o t l i v é 



j a z y k y p r e v z a l i v t a k m e r n e z m e n e n e j p o d o b e , n a p r . segment, integrant, 
formát, signál. T a k é t o t e r m í n y sú v š a k o j e d i n e l é , p r e t o ž e k a ž d ý j a ­
z y k m á svo j v l a s t n ý s y s t é m h l á s k o v ý c h , s l o v o t v o r n ý c h a t ď . p r o s t r i e d ­
kov, k t o r ý m i s i g r é c k o - l a t i n s k é z á k l a d y p r i s p ô s o b u j e . P r e t o m e d z i 
j e d n o s l o v n ý m i t e r m í n m i n á j d e f o r m á l n e ( g r a f i c k y ) b l í zke t e r m í n y , 
k t o r ý c h v ý s l o v n o s ť je v d ô s l e d k u f o n e t i c k ý c h , m o r f o l o g i c k ý c h a s l o v o ­
t v o r n ý c h z á k o n i t o s t í p r í s l u š n é h o j a z y k a r ô z n a , n a p r . kybernetika — 
R. kibernetika — A cybernetics — F cybernétique — N Kybernetík; 
pulz — R puls — A pulse — F pouls — N Puls a pod. G r é c k o - l a t i n s k é 
z á k l a d y m ô ž u s ú č a s n e s lúž iť a k o s l o v o t v o r n ý z á k l a d n a u t v o r e n i e ď a l ­
š í c h o d v o d e n ý c h s lov s l o v o t v o r n ý m i p r o s t r i e d k a m i p r í s l u š n é h o j a z y k a , 
n a p r . kódovač — R kodirovsčik — A coder — F codeur — N Codie-
rer; kódovanie — R kodirovanie — A coding — F codage — N Co-
dieren; programovať — R programmírovať — A (to j program — F 
programmer — N programmíeren a i. N a p o k o n j e s t v u j ú a j t e r m í n y 
m e d z i n á r o d n é h o c h a r a k t e r u , k t o r é n i e sú u t v o r e n é z k l a s i c k ý c h j a z y ­
kov , a l e sú p r e v z a t é z i n é h o p r a m e ň a , n a p r . bit, selsyn, blok. Z h ľ a d i s ­
k a i n t e r n a c i o n a l i z á c i e v o n k a j š e j f o r m y t e r m í n o v sú z a u j í m a v é t e r m í n y 
p o m e n ú v a j ú c e r o t a č n ý i n d u k č n ý s t r o j p o u ž í v a n ý n a p r e n o s a m a t e m a ­
t i c k é s p r a c o v a n i e u h l o v é h o n a t o č e n i a h r i a d e ľ a : selsyn — R variometr 
— A synchro — F selsyn — N Drehmelder; č a s ť m a g n e t i c k e j p á s k y 
a j e j ob'sah p o m e n ú v a j ú t e r m í n y blok — R zóna — A sectíon — F 
sectioti— N Abschnitt. V š e t k y t e r m í n y o k r e m p o m e n o v a n i a v n e m č i ­
n e sú i n t e r n a c i o n a l i z m y , a p r e d s a n e s p ĺ ň a j ú p o d m i e n k u m e d z i n á r o d ­
n e j t e r m i n o l o g i c k e j u n i f i k á c i e . V t a k ý c h p r í p a d o c h t r e b a p r i z a v á d z a n í 
t e r m í n o v p r i z e r a ť n a z h o d n é p o d o b y v i n ý c h j a z y k o c h . 

U n i f i k á c i a v n ú t o r n e j f o r m y t e r m í n o v s a d o s a h u j e r o v n a k o u m o t i ­
v á c i o u p o m e n ú v a n i a , t. j . v ý b e r o m r o v n a k ý c h l o g i c k ý c h p r e d i k á c i í z 
tzv . l o g i c k é h o s p e k t r a p o j m u , k t o r é s a t e r m í n u pr ip i su jú v o n o m a t o l o -
g i c k e j r o v i n e ( o t e j t o p r o b l e m a t i k e p o z r i H o r e c k ý , 1 9 7 7 a ) . V n á z v o ­
s lov í p o č í t a č o v s a d o z á k l a d u p o m e n o v a n i a p a m ä ť o v é h o p r v k u v y ­
b r a n é h o : v ý b e r o v ý m i o b v o d m i d o s t a l i pr ib l i žne r o v n a k é m o t i v a č n é 
z n a k y : vybraná bunka — R vybrannyj element — A selected celí — 
F cellule sélectionnée — N ausgewähltes Speicherelement. N a p r o t i 
t o m u v r a d e t e r m í n o v vnútorná pamäť — R sobstvennaja pamiať — 
A inherent store — F mémoire inhérente — N Datenspeicher r u s k ý 
a n e m e c k ý t e r m í n s a od l i šu jú v ý b e r o m m o t i v a č n é h o z n a k u . Z t e j t o 
s t r á n k y r u š i v o p ô s o b i a a j t e r m í n y pozičný impulz — R makreniijj 
impuTs — A commutator pulse — F impulsion de rythme — N Stel-
lenimpuls a i. P o d m i e n k e u n i f i k á c i e v n ú t o r n e j f o r m y v y h o v u j ú t e r ­
m í n y obmedzovač — R ograníôiteľ — A limíter — F limiteur — N 
Begrenzer. V t e j t o súv i s l o s t i v š a k n a r á ž a m e n a p r o b l e m a t i k u k a l k o v a -
n i a a k o p r e j a v u tzv. p o l o s k r y t e j i n t e r n a c i o n a l i z á c i e t e r m i n o l ó g i e 



[ A k u l e n k o .a kol. , 1 9 8 0 , s. 1 9 ) , v k t o r o m ide o p r e k l a d a n i e t e r m í n o v 
v p r e b e r a j ú c o m j a z y k u (o k a l k o v a n í a j e h o d r u h o c h p o z r i H o r e c k ý , 
1 9 7 7 b ) . P r i p r e k l a d a n í t e r m í n u s a p r e b e r á o n o m a z i o l o g i c k á š t r u k t ú r a 
p o m e n o v a n i a , t. j . m o t i v á c i a p o m e n o v a n i a v e d e c k é h o p o j m u , z k t o r e j 
s a v y c h á d z a l o v p ô v o d n o m j a z y k u , a d o o n o m a t o l o g i c k e j š t r u k t ú r y 
t e r m í n u s a v p r e b e r a j ú c o m j a z y k u d o s t á v a j ú t i e i s t é m o t i v a č n é z n a k y . 
V t e r m i n o l ó g i i p o č í t a č o v z h o d n é k a l k y p r e d s t a v u j ú v ä č š i u č a s ť po ­
m e n o v a n í . P o d m i e n k o u k a l k o v a n i a je z r e t e ľ n á o n o m a z i o l o g i c k á š t r u k ­
t ú r a p o m e n o v a n i a č i ž e z r e t e ľ n ý m o t i v a č n ý z n a k ( z n a k y ) , n a z á k l a d e 
k t o r é h o ( k t o r ý c h ) t e r m í n v p ô v o d n o m j a z y k u v z n i k o l . T a k é sú n a p r . 
d v o j s l o v n é p o m e n o v a n i a t v o r i a c e v e ľ k ú s k u p i n u t e r m í n o v v n á z v o ­
s loví p o č í t a č o v . V d v o j s l o v n ý c h t e r m í n o c h s a z r e t e ľ n e p r e j a v u j ú r o ­
d o v é a d r u h o v é p r í z n a k y : všeobecnú program — R obščaja program-
ma — A generalised rouíine — F routine géneralisée — N allge-
meines Programm; nosič dát — R nositeľ dannych — A data carrier 
— F support des données — N Datenträger. E š t e v ý r a z n e j š i e s a t á t o 
v l a s t n o s ť u k a z u j e v p o m e n o v a n i a c h s v i a c e r ý m i m o t i v a č n ý m i z n a k ­
m i — v t r o j s l o v n ý c h p o m e n o v a n i a c h . P r a v d a , v p r e b e r a j ú c o m j a z y k u 
m u s i a j e s t v o v a ť p r e d p o k l a d y n.a j a z y k o v é v y j a d r e n i e m o t i v a č n ý c h 
z n a k o v , n a p r . : riadiaca jednotka kanála — R ustrojstvo upravlépiija 
kanálom — A channel control unit — F dispositif de commande de 
canaux — N Kanalsteuereinheit; jednotka s pásmom necitlivosti — R 
blok s zonoj nečuvstviteľnosti — A dead zóne unit — F unité au bande 
ďinsensibilité — N Unempfindlichkeitzonen-Block. 

J e d e n z o s p ô s o b o v t v o r e n i a t e r m í n o v je s é m a n t i c k é t v o r e n i e , t . j . 
s p ô s o b , k e ď t e r m í n v z n i k á n a z á k l a d e v y u ž i t i a už e x i s t u j ú c e h o s l o v a , 
p r a v d a , s o z ú ž e n í m j e h o v ý z n a m u , p r o s t r e d n í c t v o m m e t a f o r y a l e b o 
m e t o n y m i e . Aj k e ď t e n t o s p ô s o b bol č a s t e j š í v t e r m i n o l ó g i á c h , k t o r ý c h 
z á k l a d y s a tvor i l i v m i n u l o s t i , p r e d s a o s t á v a e š t e s t á l e a k t u á l n y , 
č o h o d ô k a z o m sú a j t e r m í n y v n á z v o s l o v í p o č í t a č o v . P r i k a l k o v a n í 
t a k ý c h t e r m í n o v s a p r e b e r á s é m a n t i c k á m o t i v á c i a , t. j . s é m a n t i c k ý 
z n a k , n a z á k l a d e k t o r é h o t e r m í n v z n i k o l v p ô v o d n o m j a z y k u . Môže 
s a p r e b e r a ť n a p r . m o t i v a č n ý z n a k p o d o b n o s t i s t v a r o m : strom — R 
derevo — A tree — F arbre — N Baum ( s c h e m a t i c k é z n á z o r n e n i e 
č a s t i z a r i a d e n i a n i e k t o r ý c h t y p o v d e k o d é r o v ) , reťaz — R cep — A 
chain — F chaine — N Kette ( d r u h u s p o r i a d a n i a s l ov d o c y k l i c k e j 
p o s t u p n o s t i ) ; m o t i v a č n ý z n a k p o d o b n o s t i s f u n k c i o u : prah —- R porog 

— A threshold — F seuil — N Schwelle ( p e v n á , u r č e n á f y z i k á l n a 
h o d n o t a p o t r e b n á n a to , a b y z á v i s l é p r e m e n n á z í s k a l a u r č i t é l o g i c k é 
h o d n o t y ) , knižnica programov — R bibliotéka programm — A program 
library — F bibliothéque de programmes — N Programmbibliothek 
( o r g a n i z o v a n ý s ú b o r š t a n d a r d n ý c h p r o g r a m o v v y b a v e n ý p o p i s o m u-
m o ž ň u j ú c i m i c h p o u ž i t i e ) . 



R e š p e k t o v a n i e p o s l e d n é h o f a k t o r a — i n t e r n a c i o n á l n o s t i g r a f i c k e j 
s ú s t a v y p í s m a — je m o ž n é len d o u r č i t e j m i e r y . S c i e ľ o m d o s i a h n u ť 
č o n a j l e p š i e c h á p a n i e t e r m í n o v o d p o r ú č a s a v o d b o r n ý c h publ iká­
c i á c h a v i a c j a z y č n ý c h s l o v n í k o c h o r i e n t á c i a n a l a t i n k u a l e b o a z b u k u 
( n a p r . p r i j a p o n s k ý c h t e r m í n o c h ) . V t e j t o súv i s l o s t i t r e b a p r i p o m e n ú ť , 
že p r o b l e m a t i k u i n t e r n a c i o n a l i z á c i e v o n k a j š e j f o r m y t e r m í n o v k o m ­
p l i k u j e r ô z n y s t u p e ň z h o d y m e d z i p í s o m n o u a v ý s l o v n o s t n o u p o d o b o u 
v n i e k t o r ý c h j a z y k o c h p o u ž í v a j ú c i c h l a t i n k u . P r e t o je p o t r e b n é v y b e r a ť 
m e d z i d v o m a m o ž n o s ť a m i a v j a z y k o c h p o u ž í v a j ú c i c h l a t i n k u u p r e d ­
n o s t ň o v a ť e t y m o l o g i c k ý p r i n c í p p í s a n i a , k ý m v j a z y k o c h s a z b u k o u 
u p l a t ň o v a ť t r a n s k r i p c i u ( A k u l e n k o a kol . , 1 9 8 0 , s. 1 2 1 ) ; p o r o v n a j n a p r . 
a n g l . t e r m í n y display, file, timer s r u s . displej, fajl, tajmer. S i t u á c i u 
v o b l a s t i i n t e r n a c i o n á l n o s t i g r a m a t i c k e j s ú s t a v y p o m á h a r i e š iť ex i s ­
t e n c i a s v e t o v ý c h j a z y k o v , k t o r ý m i s a v s ú č a s n o s t i s t á v a j ú a n g l i č t i n a 
a r u š t i n a ( H o r e c k ý , 1 9 7 8 b ) . O d b o r n í c i , a k s a c h c ú z ú č a s t n i ť n a ve-
d e c k o - t e c h n i c k o m r o z v o j i vo s v e t o v o m m e r a d l e , sú n ú t e n í v r á m c i 
s v o j e j š p e c i a l i z á c i e p o z n a ť a p o u ž í v a ť t i e t o j a z y k y . 

V z á v e r e m o ž n o k o n š t a t o v a ť , že i n t e r n a c i o n a l i z á c i a a u n i f i k á c i a 
t e r m i n o l ó g i e s a č í m ď a l e j t ý m v i a c s t á v a š i r o k ý m t e o r e t i c k ý m p r o b ­
l é m o m , l ebo s o v z n i k o m n o v ý c h v ied ( k o z m o n a u t i k a , v ý p o č t o v á t e c h ­
n i k a , k y b e r n e t i k a , j a d r o v á f y z i k a ) r o z š i r u j ú s a n o v é p o j m y a t e r m í n y 
d o v š e t k ý c h k r a j í n t a k m e r s ú č a s n e a l en u s p o r i a d a n á a š t a n d a r d i z o ­
v a n á t e r m i n o l ó g i a v j e d n o t l i v ý c h k r a j i n á c h m ô ž e byť z á r u k o u ú s p e š ­
n e j s p o l u p r á c e v ob las t i m e d z i n á r o d n e j v ý m e n y v e d e c k ý c h p o z n a t k o v 
a s k ú s e n o s t í . 

Katedra jazykov V$T 
Zbrojníeka 3, Košice 
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Niekoľko poznámok o internacionálnych a národných 
jazykovedných termínoch 
JÁN PUCI 

V s ú č a s n o s t i s a p r o b l e m a t i k e i n t e r n a c i o n a l i z m o v v e n u j e o s o b i t n á 
p o z o r n o s ť , č o v y p l ý v a z i ch s t á l e š i r š i e h o v y u ž í v a n i a v r o z l i č n ý c h 
v e d n ý c h o b l a s t i a c h . N a r o z d i e l od b e ž n é h o j a z y k a , k t o r ý n a p o m e n o ­
v a n i e z v ä č š a v y u ž í v a v l a s t n é v ý r a z o v é p r o s t r i e d k y , j a z y k v e d y v y u ž í v a 
t e r m í n y , k t o r ý c h š p e c i f i c k o u č r t o u do i s t e j m i e r y je i c h s k l o n k m e -
d z i n á r o d n o s t i . T e n t o s k l o n p r a m e n í z i c h ú l o h y s lúž iť v e d e a k o p l o d u 
a p r o s t r i e d k u ľ u d s k é h o p o z n a n i a bez o h ľ a d u n a t e r i t o r i á l n e h r a n i c e . 
V t e j t o súv i s l o s t i s a v š a k z á r o v e ň v y n á r a o t á z k a , č o t r e b a p o v a ž o v a ť 
z a i n t e r n a c i o n a l i z m u s . T r e b a p o v e d a ť , že d o s i a l n e j e s t v u j e j e d n o t n é 
s t a n o v i s k o k t o m u t o p r o b l é m u . P o d ľ a V. F r i e d a ( 1 9 5 6 , s. 2 0 6 ) s a z a 
i n t e r a i a c i o n a l i z m y p o v a ž u j ú s l o v á , k t o r é s a v y s k y t u j ú v d v o c h s v e t o ­
v ý c h , n e p r í b u z n ý c h ( e u r ó p s k y c h ) j a z y k o c h a v j e d n o m ď a l š o m . O. 
J e s p e r s e n ( 1 9 2 1 , s. 1 1 ) m á k t e j t o o t á z k e iný p r í s t u p . O t o m , č i s l o v o 
m o ž n o p o v a ž o v a ť z a i n t e r n a c i o n a l i z m u s , r o z h o d u j e n i e m n o ž s t v o j a ­
z y k o v , v k t o r ý c h s a t o t o s l o v o v y s k y t u j e , a l e m n o ž s t v o ľudí, k t o r í 
p r í s l u š n é s l o v o p o u ž í v a j ú . P o d ľ a A. F r i n t u ( 1 9 5 8 , s. 2 1 9 ) s a z a I n t e r -
n a c i o n a l i z m y p o v a ž u j ú t ie s l o v á , k t o r é s a v y s k y t u j ú vo v š e t k ý c h kul­
t ú r n y c h j a z y k o c h , k ý m p o d ľ a O. I. Š a c h r a j a ( 1 9 5 5 ) by s a t a k é t o s l o v á 
m a l i v y s k y t o v a ť v r a d e j a z y k o v . C h a r a k t e r i s t i k u m e d z i n á r o d n ý c h 
s lov p o m e r n e v y č e r p á v a j ú c i m s p ô s o b o m p o d á v a V. V. A k u l e n k o ( 1 9 6 1 , 
s. 6 1 ) , k e ď h o v o r í , ž e do ú v a h y p r i c h á d z a j ú l e x é m y t o t o ž n é p o d ľ a 
s t u p ň a i d e n t i f i k á c i e v g r a f i c k o m ( o b y č a j n e užš ie : o r t o g r a f i c k o m ) 
a l e b o f o n e m a t i c k o m v z ť a h u s ú p l n e a l e b o č i a s t o č n e s p o l o č n o u s é m a n ­
t i k o u v y j a d r u j ú c e p o j m y m e d z i n á r o d n é h o v ý z n a m u a k o e x i s t u j ú c e 
v n i e k o ľ k ý c h ( p r a k t i c k y n i e m e n e j a k o v t r o c h ) s y n c h r o n i c k y p o ­
r o v n á v a n ý c h j a z y k o c h ( v r á t a n e n e p r í b u z n ý c h a l e b o m á l o pr íbuz­
n ý c h ) . " 

M e d z i n á r o d n á t e r m i n o l ó g i a v z n i k l a a v z n i k á a k o v ý s l e d o k v z á j o m ­
n é h o k u l t ú r n o - h i s t o r i c k é h o p ô s o b e n i a m e d z i n á r o d n ý c h v z ť a h o v v 
o b l a s t i p o z n a n i a . V y s k y t u j e s a v š a d e t a m , k d e t r e b a p r u ž n e a p o h o t o v o 
p o m e n o v a ť n o v ý p o j e m , a b y bol p o u ž i t e ľ n ý a z r o z u m i t e ľ n ý č o n a j š i r ­
š i e m u o k r u h u z a i n t e r e s o v a n ý c h . Ú č e l n é v y u ž i t i e m e d z i n á r o d n ý c h t e r ­
m í n o v , a k o a j p r e b e r a n i e t e r m í n o v z i n ý c h j a z y k o v bolo a s t á l e je 
s t r e d o m p o z o r n o s t i t e r m i n o l ó g o v . H o c i h l a v n ý m z d r o j o m m e d z i n á ­
r o d n ý c h t e r m í n o v s ú t e r m í n y u t v o r e n é z g r é c k o - l a t i n s k ý c h z á k l a d o v , 
m o ž n o k o n š t a t o v a ť , že v r o z l i č n ý c h v e d n ý c h o d b o r o c h s a d n e s a n i 
t a k n e v e n u j e p o z o r n o s ť o t á z k a m p ô v o d u t o h o - k t o r é h o t e r m í n u (a>k 
t á t o o t á z k a n i e je p r e d m e t o m š p e c i á l n e h o s k ú m a n i a ] , a k o s k ô r t o m u , 



či p r í s l u š n ý c u d z o j a z y č n ý t e r m í n v y h o v u j e z á s a d á m l o g i k y , č i h o 
m o ž n o z a r a d i ť do p r o d u k t í v n e h o typu , č i je s c h o p n ý a s i m i l o v a ť s a v 
p r e b e r a j ú c o m j a z y k u a č i v y h o v u j e p o d m i e n k a m s y s t é m o v o s t i a j e d ­
n o z n a č n o s t i . T r e b a v š a k z d ô r a z n i ť , že t e r m í n y u t v o r e n é n a z á k l a d e 
g r é č t i n y a l e b o l a t i n č i n y m a j ú d o u r č i t e j m i e r y i s t é p r e d n o s t i p r i p o ­
r o v n á v a n í s t e r m í n m i p r e v z a t ý m i z o ž i v ý c h j a z y k o v , a t o a j p r e t o , ž e 
n i e sú d o t a k e j m i e r y p o l y s é m i c k é aiko t e r m í n y z o ž i v ý c h j a z y k o v . 
Ď a l š o u p r e d n o s ť o u j e t o , ž e s l o v o t v o r n é z l o ž k y z g r é č t i n y a l e b o l a ­
t i n č i n y s a p o m e r n e ľ a h k o s p á j a j ú so s l o v o t v o r n ý m i z l o ž k a m i ž i v ý c h 
j a z y k o v , č í m v z n i k a j ú h y b r i d n é t e r m í n y . N a p r . ultrakrátky, ultradlhý, 
metajazyk, metametajazyk, poloafix, poloprefix, polosufix a pod . 

A k p o r o v n á v a m e m e d z i n á r o d n é j a z y k o v e d n é t e r m í n y s i c h d o m á c i m i 
e k v i v a l e n t m i , p r í d e m e k z á v e r u , ž e i c h v ý h o d y v y p l ý v a j ú z t ý c h t o 
s k u t o č n o s t í : 

M e d z i n á r o d n é t e r m í n y z a m e d z u j ú n e ž e l a t e ľ n é a s o c i á c i e , k t o r é sú 
č a s t é p r i použ i t í d o m á c i c h t e r m í n o v , n a p r . syntax — skladba, neolo-
gizmus — novotvar a pod . 

M e d z i n á r o d n é t e r m í n y b ý v a j ú z v ä č š a j e d n o s l o v n é , k ý m d o m á c e 
t e r m í n y s ú č a s t o v i a c s l o v n é , n a p r . substantívum — podstatné meno, 
adjekťivum — prídavné meno a t ď . 

V ý h o d o u m e d z i n á r o d n ý c h t e r m í n o v j e a j t o , ž e sú ľ a h k o z r o z u m i ­
t e ľ n é š i r o k é m u o k r u h u p o u ž í v a t e ľ o v p o c e l o m s v e t e , l e b o s a s ú č a s n e 
p o u ž í v a j ú v m n o h ý c h j a z y k o c h . 

A k o s m e už k o n š t a t o v a l i , m e d z i n á r o d n é t e r m í n y sú v ý h o d n é a j p r e ­
t o , ž e s v o j o u p o v a h o u sú v r á m c i p r e b e r a j ú c e h o j a z y k a d o u r č i t e j m i e r y 
i z o l o v a n é a n e p o d l i e h a j ú t a k ľ a h k o z m e n e v ý z n a m u . 

M e d z i n á r o d n o s ť s a v t e r m i n o l ó g i i p r e j a v u j e a j d o s l o v n ý m p r e k l a d o m 
t e r m í n u — k a ľ k o v a n í m , t . j . n a p o d o b ň o v a n í m s l o v o t v o r n e j a m o r f e -
m a t i c k e j š t r u k t ú r y , č o je v l a s t n e p r e b e r a n i e v n ú t o r n e j f o r m y . P r o c e s 
k a l k o v a n i a je n i e k e d y ú p l n e m e c h a n i c k ý , m o r f é m a c u d z i e h o j a z y k a 
s a z a m i e ň a m o r f é m o u d o m á c e h o j a z y k a . 

M e d z i n á r o d n o s ť t e r m i n o l ó g i e , a k o a j p r o b l é m y s ň o u s p o j e n é s a 
m a r k a n t n e p r e j a v u j ú v j a z y k o v e d e , l ebo p r á v e j a z y k o v e d a n a j m ä v 
s t a r š í c h o b d o b i a c h p r e b e r a l a t e r m í n y z g r é č t i n y a l e b o l a t i n č i n y a l e b o 
i c h t v o r i l a p o d ľ a g r é c k o - l a t i n s k ý c h v z o r o v . R o z l i č n é j a z y k o v e d n é 
š k o l y a s m e r y v m n o h ý c h p r í p a d o c h p o u ž í v a j ú t e r m í n y u t v o r e n é z 
l a t i n s k ý c h a l e b o g r é c k y c h z á k l a d o v , n a p r . fonéma, morféma a p o d . 

I n é t e r m í n y s a d o s l o v n e p r e b e r a j ú z c u d z i e h o j a z y k a a k o k a l k y . 
N a p r . výraz z l a t i n s k é h o expressio, casus — pád; v t r a n s f o r m a č n e j 
g r a m a t i k e v z n i k a l i k a l k y z a n g l i č t i n y : tree — strom, rewriting rule 
— prepisovacie pravidlo a t ď . 

P o m e r n e v e ľ k é m n o ž s t v o j a z y k o v e d n ý c h t e r m í n o v s a v s l o v e n č i n e 
p o u ž í v a p a r a l e l n e , t. j . p o u ž í v a s a i n t e r n a c i o n a l i z m u s a j d o m á c e s lo -



vo . N a p r . artikulácia — článkovanie, asimilácia — spodobenie, spo­
dobovanie, bilingvizmus — dvojjazyčnosť, morfológia — tvaroslovie, 
neologizmus — novotvar, eufemizmus — zjemňovanie, personifiká­
cia — zosobnenie, syntax — skladba a t ď . T a k t o s a p o u ž í v a j ú j a z y k o ­
v e d n é t e r m í n y o z n a č u j ú c e p á d y , n a p r . nominatív — prvý pád, genitív 
— druhý pád, datív — tretí pád a t ď . ; s l o v e s n é č a s y , n a p r . prezent — 
prítomný čas, préteritum — minulý čas, futúrum — budúci čas, plus-
quamperfektum — dávnominulý čas a t ď . ; s l o v n é d r u h y , n a p r . sub-
stantívum — podstatné meno, adjekťwum — prídavné meno, adver-
bium — príslovka a t ď . ; t e r m í n y s ú v i s i a c e s v idom, n a p r . perfektívum 
— ídokonavé sloveso, duratívum i— trvacie sloveso, [ímperfektívum — 
nedokonavé sloveso; t e r m í n y t ý k a j ú c e s a p r o b l e m a t i k y t v o r e n i a s lov, 
n a p r . derivácia — odvodzovanie, denominatívum — slovo odvodené 
od menného základu, kompozícia :— skladanie slov, kompozitum — 
zložené slovo; t e r m í n y t ý k a j ú c e s a t v a r o s l o v i a , n a p r . flexia — ohýba­
nie, deklinácia — skloňovanie, konjugácia — časovanie, paradig­
ma tvzor, elácia i— absolútne stupňovanie, komparaťw — druhý 
stupeň, superlatív — tretí stupeň; t e r m í n y t ý k a j ú c e s a g r a m a t i c k é h o 
č í s l a , n a p r . singulár — jednotné číslo, plurál — množné číslo, duál 

— dvojné číslo, plurale tantum — pomnožné .podstatné meno, singu­
láre tantum — podstatné meno bez plurálu a t ď . ; t e r m í n y t ý k a j ú c e s a 
g r a m a t i c k é h o r o d u , n a p r . maskulínum — mužský rod, feminínum — 
ženský rod, neutrum — stredný rod; ď a l e j t e r m í n y t ý k a j ú c e s a s l o v e s ­
n é h o r o d u , n a p r . akťívum — činný rod, pasívum — trpný rod; t e r m í ­
n y t ý k a j ú c e s a s l o v e s n é h o spôsobu , n a p r . indíkatív — oznamovací 
spôsob, imperatív — rozkazovací spôsob, kondicionál — podmieňovací 
spôsob. M n o h o p o d o b n ý c h p r í p a d o v m o ž n o uviesť z t e r m i n o l ó g i e f o n e -
t iky , n a p r . monoftong — jednoduchá samohláska, diftong — dvoj-
hláska; ď a l e j t e r m í n y v y s k y t u j ú c e s a p r i k l a s i f i k á c i i s p o l u h l á s o k , 
n a p r . okluzíva — záverová spoluhláska, explozíva — výbuchová (ra­
zená j spoluhláska a t ď . 

V t e j t o súv i s l o s t i t r e b a p o v e d a ť , že p r í s t u p t e r m i n o l ó g o v k z a v á d z a ­
n iu m e d z i n á r o d n ý c h t e r m í n o v n ie je j e d n o z n a č n ý . N i e k t o r í v id ia v po ­
u ž í v a n í d o m á c e j n á r o d n e j t e r m i n o l ó g i e b r z d u pri v ý m e n e v e d e c k ý c h 
i n f o r m á c i í a p o ž a d u j ú , a b y s a m e d z i n á r o d n á t e r m i n o l ó g i a z a v á d z a l a 
a v y u ž í v a l a v m a x i m á l n e j m i e r e . Iní sú v s v o j o m p r í s t u p e z m i e r l i v e j š í 
a p r i p ú š ť a j ú m o ž n o s ť k o e x i s t e n c i e m e d z i n á r o d n ý c h a d o m á c i c h t e r ­
mínov , v y c h á d z a j ú c p r i t o m z ú č e l n o s t i t e j - k t o r e j p o d o b y . D a k t o r í j a ­
z y k o v e d c i , n a p r . P. Iv ič ( 1 9 6 3 ) , sú z a z a v á d z a n i e m e d z i n á r o d n ý c h 
t e r m í n o v do j a z y k o v e d y , a l e n e o d m i e t a j ú a n i p o u ž í v a n i e d o m á c i c h 
j a z y k o v e d n ý c h t e r m í n o v n a j m ä v š k o l s k e j a p o p u l a r i z a č n e j l i t e r a t ú ­
r e , a k s a v y z n a č u j ú d i d a k t i c k o u k v a l i t o u p r i e z r a č n o s t i . 

J e z n á m e , že n ie v š e t k y j a z y k y r o v n a k o p r i j í m a j ú do s v o j e j s l o v n e j 



z á s o b y m e d z i n á r o d n é t e r m í n y , č o bo lo a d o d n e s je o v p l y v ň o v a n é a j 
m i m o j a z y k o v ý m i f a k t o r m i . J e d n ý m z m i m o j a z y k o v ý c h f a k t o r o v p o d ­
p o r u j ú c i c h p r e b e r a n i e m e d z i n á r o d n ý c h t e r m í n o v bolo to , ž e k u l t ú r a 
a v z d e l a n o s ť s a o r i e n t o v a l i n a ú z k y o k r u h v z d e l a n c o v , k t o r í o v l á d a l i 
k l a s i c k é j a z y k y g r é č t i n u a l a t i n č i n u . Ď a l š í m p o z o r u h o d n ý m f a k t o r o m 
je to , ž e l a t i n s k é t e r m í n y s a n e p o c i ť u j ú a k o c u d z i e p r v k y n a j m ä v 
r o m á n s k y c h j a z y k o c h , k t o r é v l a s t n e m a j ú s v o j p ô v o d v l a t i n č i n e . T o 
s a do z n a č n e j m i e r y t ý k a a j a n g l i č t i n y , k d e s a s l o v n á z á s o b a h i s t o ­
r i c k ý m v ý v i n o m d o p l n i l a a r o z š í r i l a o m n o h é s l o v á , k t o r é m a j ú s v o j 
p ô v o d v l a t i n č i n e a l e b o vo f r a n c ú z š t i n e a p r e š l i d o a n g l i c k e j s l o v n e j 
z á s o b y n a j m ä p o v p á d e N o r m a n o v do A n g l i c k a . P r e n i k a n i e m e d z i n á ­
r o d n ý c h t e r m í n o v do s l o v n e j z á s o b y n i e k t o r ý c h j a z y k o v o v p l y v n i l a 
aj o k o l n o s ť , či v d e j i n á c h p r í s l u š n é h o n á r o d a n e h r o z i l o o d n á r o d n e ­
n ie j eho p r í s l u š n í k o v . Ak t a í c é t o n e b e z p e č e n s t v o h r o z i l o , j a z y k s a 
b r á n i l p r o t i p r e n i k a n i u c u d z í c h p r v k o v do s l o v n e j z á s o b y , č o č a s t o 
v y ú s t i l o d o ine j k r a j n o s t i — d o p u r i z m u . N á r o d y , k t o r ý m t a k é t o n e ­
b e z p e č e n s t v o n e h r o z i l o , d o p ĺ ň a l i svo ju s l o v n ú z á s o b u c i e ľ a v e d o m ý m 
p r e b e r a n í m s lov a j z i n ý c h j a z y k o v . 

Z a u j í m a v ý je p o h ľ a d n a s i t u á c i u p r i t v o r b e n o v ý c h n á z v o v a t e r m í ­
n o v v Z S S R . A k o u v á d z a I. M a s á r ( 1 9 6 7 , s. 1 7 0 ) , v Z S S R , k t o r ý je 
c h a r a k t e r i s t i c k ý s v o j í m m n o h o n á r o d n ý m , a t ý m a j m n o h o j a z y č n ý m 
p r o s t r e d í m , s a pr i t v o r b e n o v ý c h t e r m í n o v u p l a t ň u j e tzv . p r i n c í p min i ­
m á l n e j d i f e r e n c i á c i e t e r m í n o v p o u ž í v a n ý c h v s p i s o v n ý c h j a z y k o c h 
n á r o d o v Z S S R . P o d ľ a t o h t o p r i n c í p u s a pr i t v o r b e n o v ý c h n á z v o v 
m á využ iť s l o v n á z á s o b a a s l o v o t v o r n é m o ž n o s t i k o n k r é t n e h o j a z y k a 
a až p o t o m s a v n e v y h n u t n ý c h p r í p a d o c h m á p r e v z i a ť m e d z i n á r o d n ý 
a l e b o rusi>:ý t e r m í n , k t o r ý je p o u ž í v a t e ľ o m s p i s o v n é h o j a z y k a z r o z u ­
m i t e ľ n e j š í a k o n á z o v u m e l e u t v o r e n ý zo s l o v o t v o r n ý c h p r o s t r i e d k o v 
k o n k r é t n e h o j a z y k a . 

V s ú č a s n o s t i s m e s v e d k a m i m o h u t n é h o r o z v o j a n a j r o z l i č n e j š í c h 
v e d n ý c h d i sc ip l ín a m e d z i n i m i a j j a z y k o v e d y , č o so s e b o u p r i n á š a 
a j r o z v o j o d b o r n é h o n á z v o s l o v i a p r í s l u š n ý c h d i sc ip l ín ; p r e t o a j p r í l e v 
m e d z i n á r o d n ý c h t e r m í n o v je l o g i c k ý m a n e v y h n u t n ý m j a v o m . 

Katedra jazykov Vysokej školy dopravy a [spojov 
ul. Marxa-Engelsa 44, Žilina 
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jazykovedné termíny diakritická (rozlišovacia) znač­
ka a diakritické (rozlišovacie) znamienko 
LADISLAV DVONČ 

V n a š o m p í s m e s a z a z n a č u j ú j e d n o t l i v é h l á s k y , r e s p . f o n é m y , k t o r é 
r o z l i š u j ú v ý z n a m s lov , v p o r a d í , v a k o m s a z a s ebou v y s l o v u j ú . P o d ľ a 
t o h o s a n a š e p í s m o o z n a č u j e a k o h l á s k o v é . J e to l a t i n s k é p í s m o ( l a ­
t i n k a ) , l e b o s m e h o p r e v z a l i z l a t i n č i n y ( i n é je n a p r . g r é c k e p í s m o , 
k t o r é je t i e ž h l á s k o v é ) . P r e t o ž e p ô v o d n ý m i l a t i n s k ý m i p í s m e n a m i 
( g r a f é m a m i ) s a n e d a l i z a c h y t i ť v š e t k y h l á s k y , k t o r é s a p o u ž í v a j ú 
v s l o v e n č i n e , m á m e n a o z n a č e n i e n i e k t o r ý c h h l á s o k a j p í s m e n á s 
i s t ý m i r o z l i š o v a c í m i ( d i f e r e n c u j ú c i m i ) g r a f i c k ý m i p r o s t r i e d k a m i , k t o ­
r é sú u m i e s t n e n é n a d p í s m e n a m i , n a p r . á, é, í, 6, ú, ä, ô, ť, ď, ň, 
ľ, f, Ĺ R o v n a k é a l e b o p o d o b n é g r a f i c k é p r o s t r i e d k y s a p o u ž í v a j ú a j 
v i n ý c h j a z y k o c h , p r i č o m b ý v a j ú u m i e s t n e n é n i e l e n n a d p í s m e n a m i , 
a l e a j pod n i m i a l e b o i c h p r e t í n a j ú , n a p r . v č e š t i n e ú, f, vo f r a n c ú z ­
š t i n e e, g, v r u m u n č i n e t, s, v p o ľ š t i n e ž, ň, l, v s r b o c h o r v á t č i n e ( s l a ­
t i n k o u ) č, d, v d á n č i n e ä a t ď . V s l o v e n s k e j j a z y k o v e d n e j l i t e r a t ú r e 
s a n a i c h p o m e n o v a n i e p o u ž í v a j ú v i a c e r é t e r m í n y a t ý m c h c e m e v pr í ­
s p e v k u v e n o v a ť p o z o r n o s ť . 

Do p r v e j s k u p i n y p a t r i a t e r m í n y , v k t o r ý c h u r č e n ý m č l e n o m ( u r č e ­
n ý m p o d s t a t n ý m m e n o m ) je p o m e n o v a n i e značka. J . D a m b o r s k ý ( 1 9 3 0 , 
s. 1 9 ) s p o m í n a rozoznávacie č i ž e diakritické značky. E . P a u l í n y [ 1 9 4 8 , 
s. 3 5 7 ; 1 9 8 3 , s. 8 9 ) h o v o r í o diakritických značkách. V S l o v n í k u s lo­
v e n s k é h o j a z y k a s a v h e s l e značka ( 5 . zv., 1 9 6 5 , s. 6 5 9 ) so s k r a t k o u 
lingv. z a z n a m e n á v a t e r m í n diakritické značky, p r i č o m s a o t ý c h t o 
d i a k r i t i c k ý c h z n a č k á c h h o v o r í a k o o rozlišovacích znamienkach. A k o 
u r č u j ú c e č l e n y t ý c h t o t e r m í n o v s a tu p o u ž í v a j ú p r í d a v n é m e n á rozo­
znávací a diakritický. 



Do d r u h e j s k u p i n y p a t r i a t e r m í n y , v k t o r ý c h u r č e n ý m č l e n o m je 
p o m e n o v a n i e znamienko. V p u b l i k á c i i Z á k l a d n á j a z y k o v e d n á t e r m i ­
n o l ó g i a , k t o r e j c i e ľ o m bolo us tá l iť p o u ž í v a n i e z á k l a d n ý c h j a z y k o v e d ­
n ý c h t e r m í n o v v š k o l s k e j p r a x i , s a u v á d z a t e r m í n diakritické zna­
mienka ( 1 9 5 2 , s. 6 4 ) . V S l o v e n s k e j g r a m a t i k e E . P a u l i n y h o — J . Ru­
ž i č k u — J . S t o l c a ( 1 9 6 8 , s. 8 9 ) s a s p o m í n a j ú rozlišovacie (diakritické) 
znamienka. V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ( 1 . zv., 1 9 5 9 , s. 2 5 7 ) s a 
v h e s l e diakritický po s k r a t k e gram., č í m s a n a z n a č u j e , ž e ide o g r a ­
m a t i c k ý t e r m í n , u v á d z a s p o j e n i e diakritické znamienko s v ý k l a d o m 
„ r o z l i š o v a c i e ( n a p r . b o d k a n a d p í s m e n o m , d ĺ žeň , m ä k č e ň , v o k á ň a 
p o d . ) " . V h e s l e znamienka ( 5 . zv., 1 9 6 5 , s. 6 6 2 ) je p o s k r a t k e gram. 
t e r m í n interpunkčné (rozdeľovácie) znamienka a v ý k l a d „ s l ú ž i a c e 
n a o z n a č e n i e viet", p o t o m n a s l e d u j e t e r m í n diakritické (rozlišovacie) 
znamienka a v ý k l a d „ s l ú ž i a c e n a r o z l í š e n i e p l a t n o s t i p í s m e n ( n a p r . 
m ä k č e ň , d ĺžeň , v o k á ň a p . ) " . V S l o v n í k u c u d z í c h s lov ( I v a n o v á - Š a -
l i n g o v á — M a n í k o v á , 1 9 7 9 , s. 2 0 8 ) s a v h e s l e diakritický u v á d z a a k o 
d r u h ý v ý z n a m : g r a m . diakritické znamienko. V S l o v n í k u j a z y k o v e d ­
n ý c h t e r m í n o v ( H o r e c k ý — R á c o v á , 1 9 7 9 , s. 3 1 ) s a u v á d z a diakritické 
znamienko p. rozlišovacie znamienko, n a s. 1 4 5 je h e s l o rozlišovacie 
znamienko s v ý k l a d o m . 

V š i m n i m e si n a j p r v t e r m í n s p o m e n o v a n í m značka. V j a z y k o v e d ­
n e j l i t e r a t ú r e s a m o t n ý t e r m í n značka s a b e ž n e s p o m í n a s p o l u s t e r ­
m í n o m skratka. V ý z n a m t e r m í n u značka, r e s p . v ý z n a m o v ý r o z d i e l 
m e d z i t e r m í n o m skratka a t e r m í n o m značka n i e je p r i t o m v ž d y j a s ­
ný . N a p r . v P r a v i d l á c h s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u ( 1 9 7 1 , s. 4 2 ) s a v k a ­
p i to l e o p í s a n í v e ľ k ý c h p í s m e n h o v o r í a j o i c h p í s a n í v u s t á l e n ý c h 
z n a č k á c h a v n i e k t o r ý c h s k r a t k á c h . U v á d z a j ú s a t u p o č e t n é p r í k l a d y , 
n ie t tu v š a k v ý s l o v n e j z m i e n k y o t o m , k e d y ide o s k r a t k u a k e d y o 
z n a č k u . N a j n o v š i e n á z o r y n a z n a č k y a s k r a t k y z h r n u l M. P o v a ž a j 
( 1 9 8 4 , s. 2 2 5 — 2 3 1 ) , k t o r ý s a z m i e ň u j e a j o c h á p a n í , a k é s a u p l a t ň u j e 
v p r i p r a v o v a n o m K r á t k o m s l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a , k t o r ý b u d e 
o b s a h o v a ť a j n i e k t o r é s k r a t k y a z n a č k y . Z a z n a č k y s a tu p o k l a d a j ú 
u s t á l e n é d o h o v o r e n é s y m b o l y , k t o r é s a s k l a d a j ú z j e d n é h o a l e b o n i e ­
k o ľ k ý c h p í s m e n , r e s p . h l á s o k , č í s l i c a p o d . a i c h k o m b i n á c i í , k t o r é 
s l ú ž i a n a o z n a č e n i e r o z l i č n ý c h h o d n ô t a l e b o a j vec i , n a p r . m — m e ­
t e r , BAB 33 — 44 ( š t á t n a p o z n á v a c i a z n a č k a m o t o r o v é h o v o z i d l a ) . 
Ak p o r o v n á v a m e p o u ž í v a n i e t e r m í n o v rozoznávacia značka a diakri­
tická značka, k t o r é n a c h á d z a m e u J . D a m b o r s k é h o , E . P a u l i n y h o a 
v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a , s p o u ž í v a n í m t e r m í n u značka ( v p r o ­
t i k l a d e k t e r m í n u skratka), v id íme , že n i e je v e ľ m i v h o d n é h o v o r i ť 
o rozoznávacích a l e b o diakritických značkách. 

A k o u k a z u j e n á š p r e h ľ a d , v s l o v e n s k e j j a z y k o v e d n e j l i t e r a t ú r e s a 
z v ä č š a p o u ž í v a j ú t e r m í n y diakritické znamienko a rozlišovacie zna-



mienko s u r č e n ý m p o d s t a t n ý m m e n o m znamienko. T i e t o t e r m í n y 
n a d v ä z u j ú n a t e r m í n y interpunkčné znamienko a rozdeľovacie znamien­
ko, v k t o r ý c h u r č e n ý m č l e n o m je z a s e s u b s t a n t í v u m znamienko, v 
m i n u l o s t i s a n a j p r v h o v o r i l o o rozdeľovacích znamienkach, p o t o m aj 
o rozdeľovacích značkách a l e b o interpunkčných grafických značkách, 
n o v s ú č a s n o s t i s a už j e d n o z n a č n e p o u ž í v a j ú s p o j e n i a s o s l o v o m 
znamienko ( D v o n č , 1 9 8 2 , s. 2 0 8 — 2 1 3 ] . P o d o b n e s a v s l o v e n s k e j j a z y ­
k o v e d n e j l i t e r a t ú r e použ íva l n a j p r v t e r m í n rozoznávacia a l e b o diakri­
tická značka, n o v š i e iba diakritické a l e b o rozlišovacie znamienko. 
V o b i d v o c h p r í p a d o c h us túpi l v ý r a z značka. V n a j n o v š o m S l o v n í k u 
s l o v a n s k é l i n g v i s t i c k é t e r m i n o l ó g i e ( 1 . zv. , 1 9 7 7 , s. 5 5 4 ) s a k č e s k é m u 
t e r m í n u diakritické (rozlišovací) znaménko u v á d z a s l o v e n s k ý ekvi ­
v a l e n t diakritické (rozlišovacie) znamienko. V S l o v n í k u s p i s o v n é h o 
j a z y k a č e s k é h o ( 4 . zv., 1 9 7 1 , s. 7 9 6 ) s a v h e s l e značka s t e r m í n o m 
diakritická a l e b o rozlišovací značka n e s t r e t á v a m e , a l e v h e s l e diakri­
tický ( 1 . zv., 1 9 6 0 , s. 3 1 3 ) je t e r m í n diakritické značky a o k r e m t o h o 
a j t e r m í n diakritické znaménka, p r i č o m v ý k l a d je p r á v e p r i t e r m í n e 
diakritické znaménka. Do s p o m í n a n é h o S l o v n í k a s l o v a n s k é l ingv i s ­
t i c k é t e r m i n o l ó g i e s a už č e s k ý t e r m í n diakritická značka, p r í p . a j 
rozlišovací značka n e d o s t a l , č o u k a z u j e , ž e je tu p o d o b n ý v ý v i n a k o 
v s l o v e n č i n e . Ani Č e s k o - s l o v e n s k ý s l o v n í k ( 1 9 7 9 , s. 7 4 2 ) t a k é t o t e r ­
m í n y n e u v á d z a (v h e s l e značka), z a t o v h e s l e znamínko, odb . zna­
ménko s a u v á d z a : l ingv . rozdélovací, interpunkční, diakritická zna­
ménka a s l o v e n s k é e k v i v a l e n t y rozdeľovacie, interpunkčné, diakritic­
ké znamienka. V i n ý c h s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h s a z v ä č š a p o u ž í v a s l o v o 
znak, n a p r . v p o ľ š t i n e znak diakrytyczny, v r u š t i n e diakritičeski] 
znak, v u k r a j i n č i n e diakrityčnyj znak, v b i e l o r u š t i n e dyjakrytyčnyj 
znak, v b u l h a r č i n e diakritičen (različitelen) znak, v m a c e d ó n č i n e 
dijakritičen znak, n i e k e d y sú tu v š a k a j v ý r a z y , k t o r é z o d p o v e d a j ú 
s l o v e n s k é m u v ý r a z u znamenie a l e b o j eho z d r o b n e n i n e , n a p r . v h o r n o l u -
ž i c k o m j a z y k u je diakritiske znamješko, v d o l n o l u ž i c k o m díakritiske 
znamješko (znamuško), v s l o v i n č i n e diakritično (razločevalno) zna­
menie ( a j diakritični znak). T e r m í n y so s l o v o m znak z o d p o v e d a j ú 
t e r m í n o m v n i e k t o r ý c h i n ý c h j a z y k o c h , n a p r . v a n g l i č t i n e diacritic 
sign (mark), vo f r a n c ú z š t i n e signe diacritique, v n e m č i n e diakritisches 
Zeichen ( p o z r i v c i t . S l o v n í k u s l o v a n s k é l i n g v i s t i c k é t e r m i n o l ó g i e ) . 

Čo s a t ý k a u r č u j ú c e h o č l e n a t ý c h t o t e r m í n o v , je tu v l a s t n e e š t e 
p e s t r e j š í s t a v a k o pr i u r č e n o m č l e n e . J . Dambors /ký použ íva l p r í d a v n é 
m e n o rozoznávací a diakritický (rozoznávacia značka, diakritická 
značka), v o s t a t n e j l i t e r a t ú r e s a p o u ž í v a j ú p r í d a v n é m e n á diakritický 
a rozlišovací, z v ä č š a v š a k p r í d a v n é m e n o diakritický. 

S u m á r n e m o ž n o k o n š t a t o v a ť , ž e v s ú č a s n e j s l o v e n s k e j j a z y k o v e d e 
s a u s t á l i l o p o u ž í v a n i e t e r m í n u diakritické znamienko a l e b o rozlišo-



vacie znamienko s u r č e n ý m p o d s t a t n ý m m e n o m znamienko. Z t ý c h t o 
d v o c h p o d ô b s a z a s a b e ž n e j š i e p o u ž í v a t e r m í n diakritické znamienko 
s c u d z í m p r í d a v n ý m m e n o m diakritickú, t e r m í n rozlišovacie znamien­
ko s a p o u ž í v a m e n e j ( z v y č a j n e s a p r í d a v n é m e n o rozlišovací d á v a do 
z á t v o r i e k z a p r í d a v n ý m m e n o m diakritickú J. Čo s a t ý k a l e x i k o g r a f i c ­
k é h o s p r a c o v a n i a t ý c h t o t e r m í n o v , t r e b a i c h u v á d z a ť p r i p r í d a v n ý c h 
m e n á c h diakritický, rozlišovací a pr i p o d s t a t n o m m e n e znamienka 
so s k r a t k o u lingv., p r í p a d n e gram., k t o r é v y m e d z u j ú s f é r u i c h p o u ­
ž í v a n i a ( v d o t e r a j š í c h s l o v n í k o c h n ie je to v ž d y t a k ) . 

V súv i s lo s t i s p o u ž í v a n í m t e r m í n o v diakritické znamienko a rozli­
šovacie znamienko s a d o t k n e m e e š t e t e r m í n u diakritický pravopis. 
P o d ľ a E . P a u l i n y h o ( 1 9 8 3 , s. 8 9 ] diakritický pravopis s a v y z n a č u j e 
t ý m , ž e n a m i e s t o z l o ž i e k s a p o u ž í v a j ú p í s m e n á s r ô z n y m i d i a k r i t i c k ý ­
m i z n a č k a m i ( r e s p . s r o z l i č n ý m i d i a k r i t i c k ý m i a l e b o r o z l i š o v a c í m i 
z n a m i e n k a m i ] . P o u ž í v a s a tu t e r m í n diakritický pravopis s pr íd . m e ­
n o m diakritický. T e n t o t e r m í n p o u ž í v a l a u t o r už a j p r e d t ý m ( 1 9 3 8 , 
s. 3 5 7 ) a n a c h á d z a m e ho a j u B . L e t z a ( 1 9 5 0 , s. 6 8 ) a l e b o u O r l o v s k é -
h o — A r a n y a ( 1 9 4 6 , s. 2 4 8 ) a je a j u H o r e c k é h o a R á c o v e j ( 1 9 7 9 , s. 
3 1 ) . N e p o u ž í v a s a t e r m í n rozlišovací pravopis s ( pr íd . m e n o m rozlišo­
vací. Ak p o r o v n á m e t e r m í n y diakritické znamienko a rozlišovacie 
znamienko n a j e d n e j s t r a n e a diakritický pravopis na d r u h e j s t r a n e , 
je t u „ a s y m e t r i a " : diakritické znamienko — rozlišovacie znamienko, 
a l e diakritický pravopis — 0 . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova ,26, Bratislava 
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Slová poraziť/porážať, porážka, porážac, porážkáreň 
v naše] lexike 
IVAN MASÁR 

1. L e x i k á l n e j e d n o t k y poräžač, porážkáreň a k o d v e p o s l e d n é ohniv-
k á d e r i v a č n é h o r e ť a z c a u v e d e n é h o v n a d p i s e č i a s t o č n e n a z n a č u j ú , 
že v č l á n k u s a b u d e s l e d o v a ť t e n v ý z n a m n a d j p í s a n ý c h slov, k t o r ý m 
sú s p o j e n é s f i n á l n o u č i n n o s ť o u v ž i v o č í š n e j p o ľ n o h o s p o d á r s k e j vý­
r o b e . T i e t o s l o v á z a r a d e n é do p r í s l u š n é h o v e c n é h o o k r u h u p r e d s t a v u ­
jú v n a š e j j a z y k o v e j k u l t ú r e a k ý s i n á v r a t n ý p r o b l é m . I s t á č a s ť j a z y k o ­
v e j p r a x e t o t i ž n e a k c e p t u j e v p l n o m r o z s a h u h o d n o t e n i e s k ú m a n ý c h 
l e x i k á l n y c h j e d n o t i e k v j a z y k o v ý c h p r í r u č k á c h a č a s o p i s e c k ý c h č l á n ­
k o c h ( ide o h o d n o t e n i e z h ľ a d i s k a s p i s o v n o s t i ) a n e b e r i e do ú v a h y 
a n i s t a v v o d b o r n e j l i t e r a t ú r e , r e s p . v z á k o n n ý c h p r e d p i s o c h , k d e s a 
n a m i e s t o n i c h p o u ž í v a j ú iné j a z y k o v é p r o s t r i e d k y . 

2 . D o m o v s k ú p r í s l u š n o s ť u v e d e n ý c h s lov v s l o v n e j z á s o b e s l o v e n č i n y 
s p o c h y b ň u j e s a m o z á k l a d n é d ie lo n a š e j l e x i k o g r a f i e — S l o v n í k s l o ­
v e n s k é h o j a z y k a ( ď a l e j S S J ) . P r i h e s l e poraziť/porážať a k o fundujú-
c o m s l o v e c e l e j s k ú m a n e j s k u p i n y z a c h y t á v a iba v ý z n a m „ p r e m ô c ť , 
spôsob iť p o r á ž k u , zv íťaz iť" , ď a l e j p r i n e o s o b n e j f o r m e s l o v e s a poraziť 
v ý z n a m „ z o m r i e ť n a p o r á ž k u " a „ d o s t a ť p o r á ž k u " a n a p o k o n z a ­
s t a r a n ý v ý z n a m „ z a s i a h n u ť , z a c h v á t i ť " . V ý z n a m „ u s m r t i ť , zab iť z v i e r a " 
s a t e d a v S S J n e u v á d z a . S o , ž i v ý m i a š t y l i s t i c k y n e p r í z n a k o v ý m i vý-



z n a m a m i s l o v e s a poraziť/porážať k o r e š p o n d u j e a j s p r a c o v a n i e d e r i v á ­
tu porážka ( p ó r o v . S S J 3, s. 2 9 1 — 2 9 2 ) ; t o z n a č í , ž e v ý z n a m „zabi t i e 
z v i e r a ť a " s a a n i tu n e u v á d z a . H e s l á porážač, porážkáreň aa v s l o v n í k u 
t a k i s t o n e r e g i s t r u j ú . 

T e n t o s t a v je i s t ý m s p ô s o b o m p r e k v a p u j ú c i , p r e t o ž e p r i k o n c i p o v a ­
ní S S J boli k d i spoz íc i i d o k l a d y n a s l o v e s o poraziť ( s e d e m d o k l a d o v ) , 
porážať ( t r i ) , n a t r p n é p r í č a s t i e porážaný ( d v a ) , n a s u b s t a n t í v u m 
porážka ( d v a n á s ť ) , n a a d j e k t í v u m porážkový ( š t y r i ) i n a s u b s t a n t í ­
v u m porážač ( j e d e n ) . N á z o v m i e s t a porážkáreň d o l o ž e n ý n ie je . 

V k r á t k e j c h a r a k t e r i s t i k e d o k l a d o v je p o t r e b n é uviesť , že p o c h á d z a ­
jú z o b d o b i a r o k o v 1 9 4 0 — 1 9 5 4 , že v ä č š i n a j e z o z a č i a t k u p ä ť d e s i a t y c h 
r o k o v z d e n n e j t l a č e , o s t a t n é sú z k n i ž n e j o d b o r n e j l i t e r a t ú r y a z 
o d b o r n ý c h č a s o p i s o v . V s k r á t e n o m z n e n í u v e d i e m e a s p o ň n i e k t o r é : 
treba dať pozor, aby sa koža ošípanej pred porazením nepoškodila; 
porazili, odobrali alebo odohnali do Nemecka 7 miliónov koni; ošípané 
porazil bez zakáľacieho povolenia; ak sú príznaky choroby, treba dať 
kravu poraziť; 'predpisy o .prehliadke . . . zvierat, ktoré sa majú po­
raziť; zvieratá nemocné je zakázané porážať; . . . v ktorých sa. porážal 
jatočný dobytok; musia ho ( d o b y t o k ) porážať a doma konzumovať; 
pri dvíhaní porážaného dobytka; množstvo porážaných prasiec; na 
väčších jatkách odovzdávajú porážači bravčové iphlpy; kruponovanie 
sa vykonáva v porážkových strediskách; priemerná porážková váha; 
ak majú byť použité ( č r e v á ) deň alebo dva po porážke; dani z mäsa 
nepodliehajú porážky drobného dobytka; \v prípade 'núdzovej porážky 
plemenníkov; na porážky dobytka majú v Dánsku 62 družstiev; po 
porážke zvieraťa '.používa sa nielen koža. 

V z n i k á o t á z k a , p r e č o s a t i e t o d o k l a d y n e b r a l i d o ú v a h y , p r e č o s a 
v p r í s l u š n ý c h h e s l á c h n a i c h z á k l a d e v a k e j k o ľ v e k p o d o b e n e z a z n a ­
m e n a l i v S S J . O d p o v e ď t r e b a h ľ a d a ť v t o m , že p a r a l e l n e so z h r o m a ž ­
ď o v a n í m d o k l a d o v é h o m a t e r i á l u a k o n c i p o v a n í m S S J s a r o z v í j a l a č i n ­
n o s ť t e r m i n o l o g i c k ý c h komis i í , k t o r é v y p r a c ú v a l i p o j m o v é s ú s t a v y 
j e d n o t l i v ý c h o d b o r o v , r e v i d o v a l i n e v h o d n é n á z v y a k o d i f i k o v a l i n a ­
m i e s t o n i c h iné . V ý s l e d k y p r á c e k o m i s i í p u b l i k o v a n é n a j č a s t e j š i e v 
t e r m i n o l o g i c k ý c h s l o v n í k o c h a l e b o v č i a s t k o v ý c h t e r m i n o l o g i c k ý c h 
s ú p i s o c h v č a s o p i s e Slovenské odborné názvoslovie b r a l i d o ú v a h y a j 
a u t o r i S S J . V p r í p a d e , k t o r ý s a tu s l eduje , r e š p e k t o v a l a u t o r h e s i e l 
poraziť, porážka P r á v n i c k ý t e r m i n o l o g i c k ý s lovn ík ( ď a l e j PTSj, kde 
je t a k é t o h e s l o : „porážanie dobytka s p r . zabíjanie dobytka, porážka 
zvieraťa s p r . usmrtenie zvieraťa" ( c . d., s. 9 0 ) . Z t o h t o ú d a j a urobi l l o ­
g i c k ý z á v e r , ž e a k v p r í s l u š n o m v ý z n a m e n i e je s p r á v n e s l o v o porá­
žanie, n e m ô ž e byť s p r á v n e a n i s l o v e s o porážať, r e s p . poraziť. Z h o d n ý 
p o s t o j k u v e d e n ý m s l o v á m , a k o m á P T S , n a c h á d z a s a a j v n i e k t o ­
r ý c h j a z y k o v ý c h p r í r u č k á c h ( Z a u n e r , s. 3 2 5 ) a v o d b o r n ý c h č a s o p i -



s ô c h , k d e s a o n i c h p í še n a p r . t o t o : „ N á z v y .porážka, porážkáreň, po­
rážame' n i e sú s p r á v n e , l ebo v s l o v e n č i n e s a s l o v o porážka p o u ž í v a 
v súv i s l o s t i s b o j o m , š p o r t o m a l e b o v l e k á r s k e j t e r m i n o l ó g i i (srdcová 
porážka, mozgová porážka). T e n t o n á z o v n i e je v h o d n o u n á h r a d o u 
z a v ý r a z zabíjanie. T r e b a p o u ž í v a ť p o d o b u zabíjanie, a n i e ,porážanie', 
bitúnok, a n i e .porážka' a n i ,porážkáreň'. N á z o v ,poräžka' n e o b s t o j í 
a n i n a ú k o n , r e s p . t e c h n o l o g i c k ý p o s t u p , pr i k t o r o m s a h y d i n a b a r b a r ­
s k y u s m r c u j e p r e r e z a n í m k r č n e j t e p n y . . . " (Oká l , 1 9 5 9 , s. 2 5 1 ) . 

A k o vidieť, t v r d e n i a o n e s p r á v n o s t i s lov porážať, porážka, porážká­
reň s a p o d á v a j ú a k o n e z v r a t n é bez h lbše j s l o v o t v o r n e j č i s é m a n t i c k e j 
a n a l ý z y , bez o h ľ a d u n a i c h d o l o ž e n o s ť v s l o v n í k o v o m m a t e r i á l i , t. j . 
bez h lbše j j a z y k o v e d n e j a r g u m e n t á c i e . V e ď n a p r . o k o l n o s ť , že s a k o n ­
k r é t n e s l o v o p o u ž í v a v j e d n o m a l e b o d v o c h v ý z n a m o c h , n i e je p r e ­
s v e d č i v ý m d ô v o d o m n a t o , a b y s a o d m i e t a l o j e h o p o u ž í v a n i e a j v 
ď a l š í c h v ý z n a m o c h . K o r e n e o d m i e t a v é h o p o s t o j a k t ý m t o s l o v á m 
o č i v i d n e v y r a s t a j ú z j a z y k o v é h o p o v e d o m i a v š e t k ý c h a u t o r o v ( p r i p o ­
m í n a m e , že a j P T S , a j S S J sú k o l e k t í v n e l e x i k o g r a f i c k é d i e l a ) , k t o r í 
s a m a l i s n i m i p r i m e r a n ý m s p ô s o b o m v y r o v n a ť . V i c h p o v e d o m í s a 
č i n n o s ť s p o j e n á s f i n á l n o u p r á c o u o k o l o ú ž i t k o v ý c h z v i e r a t , t. j . s i c h 
u s m r c o v a n í m a s p r a c o v a n í m , ne l spája la so s l o v e s o m poraziť a k o k ľ ú č o ­
v ý m s l o v o m v ý c h o d i s k o v é h o r e ť a z c a , l ež s o s l o v e s o m zabiť, zabíjať. 
Z n á r e č o v é h o v ý s k u m u s a u k a z u j e , ž e t e n t o f a k t n e m o ž n o c h a r a k t e r i ­
z o v a ť a k o id io l ek t a u t o r a č i u z a v r e t e j m e n š e j s k u p i n y a u t o r o v , t e d a 
a k o j a z y k o v ý j a v c h a r a k t e r i s t i c k ý p r e i s t é h o j e d n o t l i v c a , r e s p . m e n š i u 
u z a v r e t ú s k u p i n u j e d n o t l i v c o v , a l e ž e ide o v e c s o v e ľ a š i r š o u p l a t ­
n o s ť o u . V n á r e č o v o m m a t e r i á l i J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u Ľ u d o v í t a Š t ú r a 
SAV sú t o t i ž p o d h e s l o m zabíjačka d o k l a d y n a s l o v e s á zabíjať ( t ý c h 
je n a j v i a c ) , zakáľať, a l e n ie t d o k l a d o v n a s l o v e s o poraziť, r e s p . sub-
s t a n t í v u m porážka. Z v ý p o v e d í r e s p o n d e n t o v m o ž n o dolož iť l en vy­
j a d r e n i a budeme zabíjať, zabiť brava nožom, zaklať nožom, pichnúť 
a t ď . S l o v e s á zaklať, zabiť sú r o z š í r e n é n a c e l o m j a z y k o v o m ú z e m í 
S l o v e n s k a . N a i l u s t r á c i u u v á d z a m e d v a ú p l n é d o k l a d y z v ý c h o d n é h o 
a z á p a d n é h o S l o v e n s k a : sviňu zvalili a jeden ju zaklul ( D l h á L ú k a , 
o k r e s B a r d e j o v ) ; keť je dobre vikfmené, uš sa ide zabíjať ( H l b o k é , 
o k r e s S e n i c a ) . J e d n o d u c h o a z j e d n o d u š e n e m o ž n o p o v e d a ť , že h e s l á 
poraziť a porážka, r e s p . s l e d o v a n é v ý z n a m y t ý c h t o s lov s a v S S J 
n e s p r a c o v a l i a j n a p r i e k s p o m í n a n e j d o l o ž e n o s t i p r e t o , l ebo „u n á s s a 
t a k n e h o v o r í " . V ý r e č n ý je v t e j t o s ú v i s l o s t i f a k t , ž e p r e tú i s tú 
p r í č i n u n i e je v S S J z a c h y t e n ý a n i ďa l š í v ý z n a m s l o v e s a poraziť, vý ­
z n a m „ z o ť a ť , s ť a ť " , n a k t o r ý sú v s l o v n í k o v e j k a r t o t é k e d v a d o k l a d y : 
napadnuté stromy porazia ( o d b o r n á p r á c a z r . 1 9 4 9 ) ; V Holandsku 
dodnes dodržiavajú slávnosť pálenia stromu, ktorý porazia v hore 
( P r a v d a , 1 9 4 8 ) . 



3. J e c e l k o m p r i r o d z e n é , že u v e d e n é p o s t o j e k u s k ú m a n ý m s l o v á m 
a s p r a c o v a n i e hes i e l poraziť, porážka v S S J s a o d r a z i l o v m n o h ý c h 
p u b l i k á c i á c h v y d a n ý c h p o v y j d e n í S S J . Vo v i a c e r ý c h s y n t e t i c k ý c h 
o d b o r n ý c h p r á c a c h o c h o v e d o m á c i c h ú ž i t k o v ý c h z v i e r a t s a z á s a d n e 
p o u ž í v a s l o v e s o zabiť, zabíjať a s l o v e s n é p o d s t a t n é m e n o zabitie: Pod­
ľa štatistických údajov v r. 1958 bolo zabitých v celoslovenskom me­
radle do váhy 90 kg len 11,4 °/o ošípaných, vo váhe od 90 do 110 kg 
52 °/o a nad 110 kg 34,8 °/o ošípaných. V budúcnosti sa ráta s tým, že 
prevažná časť jatočných ošípaných sa bude zabíjať vo váhovej kate­
górii okolo 100 kg ( C h o v o š í p a n ý c h , s. 1 3 4 ) . V ý b e r o v o u v á d z a m e z 
t e j t o p u b l i k á c i e e š t e d v a k o n t e x t y : výťažnosť a straty na váhe pri 
zabití; výťažnosť je váha zabitej \a vychladnutej všípanej bez vnútor­
ností ( s . 1 3 6 ) . T a k i s t o v ý b e r o v o a v m a x i m á l n e z r e d u k o v a n e j p o d o b e 
u v á d z a m e d o k l a d y n a s l o v á zabiť, zabitie z ď a l š e j o d b o r n e j p r á c e : 
výsledky zabitia, zabitie oviec, po zabití zvieraťa, zabité dňa, ( o v c e 
a š k o p y ] pokusne zabité na začiatku, na zabitie sa jahňatá a ovce 
vybrali tak . . . , živá váha pred zabitím, zaobchádzanie so zvieratami 
pred zabitím, na akosť mäsa po zabití vplýva ( C h o v o v i e c , z k o n t e x t o v 
n a s. 2 1 4 — 2 3 8 ) . 

E š t e v ä č š i u c e l o s p o l o č e n s k ú z á v a ž n o s ť a š i r š i u p ô s o b n o s ť a k o od­
b o r n é p r á c e m a j ú z á k l a d n é z á k o n n é p r e d p i s y t ý k a j ú c e s a p o ľ n o h o s ­
p o d á r s k e j v ý r o b y . Vo v y h l á š k e č. 1 2 3 / 1 9 7 6 Zb., k t o r o u s a u p r a v u j ú 
z á k l a d n é p o d m i e n k y o d o d á v k e p o ľ n o h o s p o d á r s k y c h v ý r o b k o v , použ í ­
v a s a v z h o d e s j a z y k o v ý m i p r í r u č k a m i a p r í s l u š n o u o d b o r n o u l i t e r a ­
t ú r o u s l o v o zabitie, a n i e porážka. V § 6 8 je v i a c k o n t e x t o v s d v o j -
s l o v n ý m s p o j e n í m kontrolné zabitie, § 7 0 m á n a d p i s Nevyhnutné za­
bitia a v t e x t e t o h t o p a r a g r a f u s a p o u ž í v a a j sg. , n a p r . : Veterinárny 
lekár {posúdi, \či [mäso z nevyhnutného zabitia je požívateľné, pod­
mienečne používateľné alebo nepožívateľné ( Z b i e r k a z á k o n o v 1 9 7 6 , s. 
6 1 7 ) . S l o v n é s p o j e n i e kontrolné zabitie s a v p l a t n o s t i o d b o r n é h o t e r ­
m í n u k o d i f i k o v a l o a j v t e r m i n o l o g i c k ý c h s l o v n í k o c h . N a p r . Č e s k ý a 
s l o v e n s k ý t e r m i n o l o g i c k ý s lovn ík . C h o v s k o t u ( 1 9 7 6 ) a k o s l o v e n s k ý 
e k v i v a l e n t č e s k é h o v i a c s l o v n é h o t e r m í n u kontrolní porážka jatečného 
skotu u v á d z a t e r m í n kontrolné zabitie jatočného dobytka ( s . 1 1 2 ) . 
A n a l o g i c k ý je s t a v v d v o j j a z y č n ý c h s l o v n í k o c h k o n f r o n t u j ú c i c h s l o v n ú 
z á s o b u n a š i c h n á r o d n ý c h j a z y k o v . V r e l a t í v n e n o v o m Č e s k o - s l o v e n s k o m 
s lovn íku ( s . 3 7 0 — 3 7 1 ) s a p r i s l o v e s e porazit a k o j e d e n z o s l o v e n s k ý c h 
e k v i v a l e n t o v u v á d z a s l o v e s o zabiť ( s d o p l ň u j ú c i m v y s v e t l e n í m doby-
ťok na bitúnku), a k o e k v i v a l e n t s l o v a porážka s y n o n y m i c k ý r a d usmr­
tenie, zabitie, zabíjanie s t ý m i s t ý m d o p l n k o m a k o p r i s l o v e s e . H e s l á 
poraziť, porážka n e r e g i s t r u j e vo v ý z n a m e , o k t o r ý t u ide , a n i S l o v e n -
s k o - č e s k ý s l o v n í k ( G a š p a r í k o v á — K a m i š , 1 9 6 7 ; p o z r i h e s l á porazenie, 
porazený, poraziť, porážka, zabiť, zabitie, s . 4 2 1 , 7 2 5 ) . 
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